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CONCOURS DE RECRUTEMENT DE PROFESSEURS DES ÉCOLES 

 

Session 2023 

 

 

ÉPREUVE ÉCRITE D’ADMISSIBILITE 

 EN LANGUE RÉGIONALE 

 

 

 

À compter de la session 2022, les épreuves des concours externes, des seconds 
concours internes et du troisième concours sont modifiées. L’arrêté du 25 janvier 
2021, publié au journal officiel du 29 janvier 2021, fixe les modalités d’organisation 
du concours et décrit le nouveau schéma des épreuves. 

 

 

Rappel : 

L’épreuve comporte trois parties : 

- Une partie consistant en un commentaire en langue corse d’un texte en langue 
corse ; 

- Une traduction d’un texte bref en langue corse, accompagnée de la réponse à 
des questions de grammaire ; 

- Le commentaire d’un document pédagogique (document pour l’enseignant, 
document pour l’élève, production d’élèves etc.). 

L’épreuve est notée sur 20. Une note globale égale ou inférieure à 5 est éliminatoire. 

Durée : 3 heures 

Coefficient : 1 

 
Le sujet comporte 6 pages. 
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Caotidianu 

 

À dilla franca, in paesi ùn ci battu tantu. U vecu da luntanu. Ci vocu à l’uccasioni in i Peri 1 . 

Quiddu pezzu di vaddi, u meiu in via d’essa rurbanizata si chjama A Piraccia […] 

Da sapè ciò ch’eddi pariani paesi è piaghja in i tempi andati, bisogna accuntintassi 5 
di i futtugraffii parechji, in neru è biancu è di l’album in vendita in libraria. Cù franasia, si faci 
racolta di i ritratti di u passatu, da rassicurassi sopr’à u prisenti inciadditu cù libri di 
com’edd’era innanzi, di tempi fà, di una staghjone chì ci paria più filici. 

 Mancu à dilla hè cambiatu u paesi, hè cambiatu chì basta ancu. Hà cunnisciutu i 
muti ch’edd’ani patutu tutti quanti i campagni da un capu à quidd’altru di l ‘Auropa è al di là. 10 
Ogni epica hà arricatu a so nuvità : l’acqua in i casi, l’itricità, i stradoni incatramati, u 
cunduttu, i stretti alluminati, a televisiò, l’Internet... 

Parò, I Peri si currispondini sempri bè bè à l’idea ch’è mi figurgu eiu di u paesi corsu : 
a cappedda, u campanili altu, a ghjesgia maiori, i casi di petra zuccata o scialbati, 
accumpulati, i tetti di coppi, un chjosu, un sameri, a funtana,u tempu sticchitu è severu… 15 
Eppuri u paesi ùn esisti più. Unu chì ci sbuccaria in cor di meziornu, altru cà casi bioti ùn 
truvaria. 

A mani matina si biota : ci sò quiddi, ma pochi, chì mova ùn movani  tantu luntanu è 
travagliani in i magazeni di a zona d’attività. Inveci part’è più, l’attivi di u paesi, si ni falani in 
Aiacciu è, par istrada, si lacani i ziteddi à i firmati di i carri sculari o pà i più  furtunati di i 20 
ziteddi è in più in anni, à u pedi di u cataru, à u culleghju, in Balioni […]. 

À sera à l’abrucata si ritira a vita davant’à a televisiò. Eppuri in carrughju, ci poni fà 
creda i vitturi ch’edd’hè pienu u paesi.  

U carrughju ùn hè più quiddu locu di scontru publicu, apartu di i discursati ad altu, di 
i spassighjati. Hè torru strada è basta. Una via chì si piglia da lacà u locu […]. 25 

A maghjina chì  mi veni hè quidda di una cummunità in anda sempri, chì l’immubilità 
li saria cuntraria […]. 

Sta maghjina ch’e diciu cuntrasteghja cù quidda tradiziunali di più ch’e mi faciu o 
ch’e mi facciu, di a suceta paisana è campagnola. Hè vera chì si pudiani tramutà, 
muntanendu è impiaghjendu, paesi sani ; hè vera chì l’esiliu di i Corsi pa’ssi Franci è ‘ssi 30 
culunii chjamava sempre unu ritornu statinali brevu è intensu. Ma oghji, a mubilità ci hè 
imposta à tutti.È cusì si n’hè morta l’idea di vicinanza. ‘Ssu numadismu mudernu, s’eddu 
pò, in quandu in quandu, ramintà à certi l’antichi impiaghjeri è muntaneri, si currispondi di 
più cù quidda pindenza glubali chì vedi i pupulazioni, ma à milioni, tramuttassi da un 
cuntinente à quidd’altru.35 

 

Marceddu Jureczek 

CAOTIDIANU 

                                                           

1   I Peri village de la vallée de la Gravona. 
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1. Traducite da « Mancu à dilla » à « da lacà u locu ». 
 

2. Ind’è u listessu ritagliu, riguarate i verbi cunghjucati, date u tempu impiegatu è a so forma 
infinitiva. 

 
3. Bè bè : chì valore hà sta ripetizione?Cumu si pò da u listessu valore impieghendu altre 

parolle ?chì hè a natura di a parolla bè ? 
Date dui altri esempi 
4. Muntanendu, impiaghjendu ? Chi hè cum’è forma verbale ? Chì ghjè a parolla radica ?  
 
5. Fate un cummentu di ‘ssu scrittu appughjenduvi nant’à ‘sse dumande : 
a) Cumu face l’autore per facci risente a nustalgia di a stonda landana di a vita in paese ? 
b) Cumu hè ammintatu u ricordu di a vita paisana ? 
c) Chì hè scambiatu in paese oghje ? Vi pare sempre d’attualità ‘ssa manera di cuncepì a 

vita in i paesi corsi ? 
d) L’autore face un paragone trà l’impiaghjera è a muntagnera è u numadismu mudernu. 

Pudite spiega ste nuzione d’impiaghjera è di muntagnera.Dinò date u vostru parè di stu 
numadismu mudernu ? 

 
 
6. Cummentu d’un documentu pedagogicu « E Feste »  

Eccuvi trè documenti prisenti nant’à u libru « In cor di lingua » Ciculu III, CRDP di Corsica. 
Circate à prupone ne un adopru in u quadru d’una sequenza pedagogica : 

o In ciculu III 
o U scopu linguaghjaghju 
o U scopu d’adopru di ogni documentu (eserciziu, lessicu, documentu di riferenza, 

cunghjucazione ecc.) 
o Chì valutazione si puderia prupone in cicculu III 
o U vostru parè in quantu à a forma di ‘ssi documenti : aspetti pusitivi è/o negativi 
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